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  Couettes 2 personnes / Duvet 2 pers. - 1 2 1 2 1 2 1 1 2 1

  Couettes 1 personne / Duvet 1 pers. - 2 2 4 4 4 4 2 3 2 2

    Alèses jetables / Mattress protector disposable - 3 3 5 6 5 6 3 4 4 3

  Oreillers / Pillows - 4 6 6 8 6 8 4 5 6 4

  Cintres / Hangers - 12 12 12 20 20 20 - - - -

Vaisselle : 
  Assiettes plates / Dinner plates 6 6 8 8 10 8 10 6 8 8 6

  Assiettes à dessert / Dessert plates - 6 8 8 10 8 10 6 8 8 6

  Assiettes creuses / Soup plates 6 6 8 8 10 8 10 6 8 8 6

  Tasses à café / Cups 6 6 6 6 8 6 8 6 6 6 6

  Bols / Bowls 6 6 6 6 8 6 8 6 6 6 6

  Grands verres / Big glasses 6 6 6 6 8 8 8 6 6 6 -

  Petits verres / Small glasses - 6 6 6 8 8 8 6 6 6 6

  Saladiers / Salad bowls 1 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

  Plat de service / Serving dish 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

  Plats four / Baking dishes - 1 2 2 2 2 2 1 1 2 1

  Casseroles / Pans 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

  Couvercle / Lid 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

  Poêles / Frying pans 2 2 2 2 2 2 2 1 1 1 1

  Fourchettes / Forks 8 6 8 8 10 10 10 6 8 8 6

  Couteaux / Knives 8 6 8 8 10 10 10 6 8 8 6

  Cuillères à soupe / Soup spoons 8 6 8 8 10 10 10 6 8 8 6

  Cuillères à café / Teaspoons 8 6 8 8 10 10 10 6 8 8 6

Mobilier extérieur :
  Table / Outside table 1 1 1 1 1 1 1 Fixe Fixe Fixe -

  Chaises / Chairs 6 4 6 6 8 8 8 Fixes Fixes Fixes -

  Parasol / Sunshade 1 - - - - - - 1 1 1 -

- À votre arrivée, si l’électricité est coupée, le
boîtier électrique se trouve dans les toilettes (au-
dessus du canapé pour les cabanes perchées). 
- Les barrières sont fermées de 23h à 7h (Juillet-
Août).
Carte véhicule supplémentaire : 2€ à 3€ par jour.
- La vitesse est limitée à 10 km/h.
- Le port du bracelet remis à votre arrivée est
obligatoire durant toute la durée de votre séjour.
- Pour votre sécurité, le domaine est placé sous 
vidéo-protection.

- At your arrival, if the electricity is off, you have 
to switch it on with the box in the toilet room (above 
the sofa in the treehouses).
- Barriers are closed from 11 pm to 7 am. (July-
August).
Extra car : 2€ / 3€ per day.
- Speed limit of 10 km/h.
- You must wear the bracelet you receive from your 
arrival to your departure.
- For your own safety, the campsite is on video 
protection.
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Nouveautés / New in 2024

Informations générales / Overview

« Bienvenue
       Welcome »
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Jeter ses déchets
Throw your waste

- Les conteneurs se situent à gauche de l’épicerie.
Merci de mettre vos poubelles dans les conteneurs
prévus à cet effet et de NE PAS DÉPOSER VOS 
POUBELLES AUX PIEDS DES CONTENEURS.
- Gardons les bons gestes, pensez au tri sélectif !
- Une zone de compostage est accessible à 
«la prairie» pour vos déchets organiques.

- Rubbish area is located on the left of the grocery 
store.
DON’T LET RUBBISH AT THE FEET OF THE 
GARBAGE CONTAINERS.
- Keep our noble gesture, think about recycling !
- A composting area is available in « La Prairie » 
for your organic waste.
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Barbecue / Barbecue 1 - 1 1 1 1 1 1 1 -

Chaises longues / Deck chairs - - - 2 2 2 2 2 1 -

Téléviseurs / Televisions - - 1 2 2 2 2 3 1 1

Micro-ondes grill / Microwave grill - - 1 1 1 1 1 1 1 1

Grille-pain / Toaster - - 1 1 1 1 1 1 1 1

Cafetière à dosette / TassimoTM - - - 1 1 1 1 1 1 1

Verres à pied / Wine glasses - - 6 6 6 8 8 8 6 6

Chiliennes / Garden loungers 2 2 2 - - - - - 1 -

Bouilloire / Kettle - - 1 1 1 1 1 2 1 1

Lave-vaisselle / Dishwasher - - - 1 1 1 1 1 1 -

Fourchette barbecue / Barbecue fork 1 - 1 1 1 1 1 1 1 -

Brosse barbecue / Barbecue brush 1 - 1 1 1 1 1 1 1 -

Tapis de bain / Bath mat - - - - - - 1 1 - -

1 tire-bouchon / corkscrew
1 ouvre-boîte / can opener
1 spatule en bois ou plastique
   / wooden/plastic spatula
1 planche à découper
   / cutting board
1 dessous de plat / table mat
1 passoire à légumes / colander
1 essoreuse à salade / salad dryer
1 bac à glaçons / ice cube tray
1 éplucheur / peeler
1 louche / ladle
1 écumoire / skimmer
1 casse-noix / nutcracker
1 cendrier / ashtray

1 couteau à pain / bread knife
1 couteau à viande / meat knife
1 couvert à salade / salad server
1 cuillère en bois ou plastique
   / wooden/plastic spoon
1 paire de ciseaux / scissors
1 couteau office  / kitchen knife
1 couteau à huîtres  / oyster knife
1 carafe / carafe
1 faitout / stew pot
1 cafetière / coffee maker
1 micro-ondes + cloche
   / microwave + lid
1 séchoir à linge / clothes horse

1 bassine / basin
1 balai / broom
1 seau / bucket
1 balai brosse / scrub brush
1 serpillère / mop
1 pelle + balayette / dustpan and hand brush
1 poubelle / bin
1 poubelle de salle de bain*/ bathroom bin*
1 brosse W.C.* / toilet brush* 
1 paillasson (tapis intérieur) / doormat
1 décrottoir (tapis extérieur) / scraper
1 aspirateur / hoover
1 détecteur de fumée / smoke detector
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*SAUF emplacements PREMIUM / *EXCEPT PREMIUM pitches.

Vous trouverez aussi dans toutes les locations :

Vous trouverez en plus pour les gammes du camping :

MÉDECINS / DOCTORS
Cabinets médicaux de Guérande :
- Dr Gente / Van Hille :
   5 imp. des asphodèles  & 02 40 62 29 62
- Dr Fabre / Martineau / Bammert
  / Leblais  / Hennebel :  13, rue Bizienne
   & 02 40 15 64 64

PHARMACIES / PHARMACIES
- Pharmacie Avril Valarcher :
21A boulevard Émile Pourieux - Guérande
& 02 40 24 81 18
Pharmacie de garde & 32 37

DENTISTES / DENTISTS
- Dr Sochat Marine :
8 rue du milan noir, zone de Bréhadour 
Guérande & 02 40 91 75 83

VÉTÉRINAIRES / VETERINARIES
- Clinique vétérinaire de la Presqu’île :
   26 rue Bréhany (Z.I. Villejames)
   Guérande & 02 51 10 25 18

GARAGE / GARAGE
- Garage AD : & 02 40 24 96 01
   3 rue grenouille verte - Guérande

DÉPANNEUSE / TOW TRUCK
- Depan’Auto Presqu’île :
   7 rue grenouille verte - Guérande
   & 02 40 62 22 16

TAXIS / TAXIS
- Océane Taxi : & 06 45 98 44 44
   Rue Guéret - Z.I. Villejames - Guérande
- Colombel Christian : & 06 07 28 51 91   
   22 av des noëlles - Guérande

Numéros et adresses utiles
Helpful information and phone numbers

Cet inventaire doit être vérifié et déposé à la réception DANS LES 24H SUIVANT VOTRE ARRIVÉE !

OBSERVATIONS : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 Nom :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 N° d’emplacement :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

"

SAMU - CAPS / AMBULANCE SERVICE :  & 15  -    POMPIERS / FIREFIGHTERS :  & 18
PHARMACIE DE GARDE / DUTY CHEMIST :  & 3237

GENDARMERIE / POLICE STATION :  & 17

AGENTS DE SÉCURITÉ / SECURITY NUMBERS :  & 06 60 84 07 78
(Week-end + juillet/août / Week-end + July/August)

ASTREINTE - DÉPANNAGES / TECHNICIAN NUMBER :  & 06 58 83 02 43
Lorsque la réception est fermée (urgence uniquement : gaz, électricité, eau)
When reception is closed (emergency only : gas, electricity, water)

NUMÉROS D’URGENCE / EMERGENCY NUMBERS :
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RÈGLEMENT INTÉRIEUR

Toute dégradation commise sur le 
domaine sera facturée à son au-
teur ou à ses responsables légaux. 
L’emplacement qui aura été utilisé 
durant le séjour devra être mainte-
nu dans l’état dans lequel le cam-
peur l’a trouvé à son entrée dans 
les lieux. 

11. SÉCURITÉ
a) Incendie : Les feux ouverts 
(bois, charbon, etc.) sont rigoureu-
sement interdits.
Les réchauds doivent être mainte-
nus en bon état de fonctionnement 
et ne pas être utilisés dans des 
conditions dangereuses.
En cas d’incendie, aviser immédia-
tement la direction.
Les extincteurs sont utilisables en 
cas de nécessité. Une trousse de 
secours de première urgence se 
trouve au bureau d’accueil et à 
l’infirmerie de la piscine.
b) Vol : La direction est respon-
sable des objets déposés au bu-
reau et a une obligation générale 
de surveillance du terrain de cam-
ping. Le campeur garde la respon-
sabilité de sa propre installation 
et doit signaler au responsable 
la présence de toute personne 
suspecte. Les clients sont invités à 
prendre les précautions habituelles 
pour la sauvegarde de leur maté-
riel. La direction ne peut être tenue 
responsable en cas de vol.

12. JEUX
Aucun jeu violent ou gênant ne 
peut être organisé sur le terrain 
de camping.  Les enfants doivent 
toujours être sous la surveillance 
de leurs parents qui en sont res-
ponsables. L’utilisation des aires 
de jeux ainsi que la salle d’arcade 
doit se faire conformément aux 
consignes de sécurité et dans le 
respect du matériel et de ses utili-
sateurs. 

13. STATIONNEMENT
Il ne pourra être laissé de matériel 
non occupé sur le terrain, qu’après 
accord de la direction et seulement 
à l’emplacement indiqué. Cette 
prestation peut être payante. Les 
véhicules de type caravane, cam-
ping-car et autres vans aménagés 
ne peuvent en aucun cas stationner 

sur les parkings extérieurs la nuit.
Tout véhicule doit être déclaré à la 
réception.

14. SÉCURITÉ - SURVEIL-
LANCE - PORT DE VÊTEMENTS 
ET ACCESSOIRES DE BAI-
GNADE ADAPTÉS
Contrairement au parc aquatique, 
il est rappelé que la baignade n’est 
pas surveillée. Elle s’effectue sous 
la responsabilité exclusive de ses 
utilisateurs. Les personnes sachant 
nager peuvent accéder seules et 
sans surveillance aux bassins. Les 
personnes ne sachant pas nager 
doivent être accompagnées, et 
porter tout le matériel ou acces-
soires de baignade adapté pour 
assurer leur sécurité.
Et ce, durant toute la durée d’accès 
aux bassins. Les bouées, les ballons 
ou les jeux gonflables sont interdits. 
Tous les utilisateurs doivent porter 
une tenue adaptée à la baignade 
et à la nage. Seuls les boxers ou 
slips de bain sont autorisés pour les 
hommes (short de bain strictement 
interdit). Pour les femmes, seuls 
les maillots de bain une ou deux 
pièces sont autorisés.
Tout vêtement recouvrant tota-
lement le corps est strictement 
interdit. Toutes autres tenues et 
accessoires de nage, tels que des 
combinaisons, des chaussures, des 
vêtements amples, ou à contrario 
le port du monokini, sont stricte-
ment interdits.
Le client, qui en fait la demande, 
pourrait être autorisé par le repré-
sentant du camping à porter une 
autre tenue ou un accessoire spé-
cifique (ex : T-shirt anti-UV, chaus-
sures de nage…) uniquement pour 
des raisons médicales et ce, sur 
justificatif.

15. ANIMAUX
Les chiens sont admis sur le ter-
rain de camping sauf ceux de 
catégories 1 et 2. Les chiens et 
autres animaux doivent être tenus 
en laisse obligatoirement sur tout 
le domaine, y compris sur les 
emplacements. Ils ne doivent pas 
être laissés au terrain de camping, 
même enfermés, en l’absence de 
leurs maîtres, qui en sont civilement 
responsables. 

Des sacs sont à disposition du 
client gratuitement pour ramasser 
les déjections canines à différents 
points du camping.
Un espace canin est dédié aux ani-
maux au sein de La Prairie. 

16. VIDÉOPROTECTION
Le client est informé que différentes 
caméras sont placées sur le cam-
ping pour la sécurité des biens et 
des personnes. 
Pour toute question relative au 
dispositif de vidéoprotection, 
vous pouvez vous adresser à la 
direction ou par e-mail à l’adresse
suivante : info@camping-leveno.
com

17. TENUE VESTIMENTAIRE
À l’intérieur des locaux (réception, 
boutique, commerces, location 
vélo), une tenue adaptée est exi-
gée.
Ainsi, le port d’un t-shirt et de 
chaussures est obligatoire.

18. RECHARGE
DE VÉHICULES ÉLECTRIQUES 
Pour des raisons de sécurité, il 
n’est pas autorisé de recharger 
son véhicule électrique depuis les 
emplacements camping ou les 
mobil-homes.
Le client dispose de bornes de 
recharge payantes à l’entrée du 
camping. 

19. INFRACTION AU
RÈGLEMENT INTÉRIEUR 
Dans le cas où un résident pertur-
berait le séjour des autres usagers 
ou ne respecterait pas les dispo-
sitions du présent règlement inté-
rieur, le gestionnaire ou son repré-
sentant pourra oralement ou par 
écrit, s’il le juge nécessaire, mettre 
en demeure ce dernier de cesser 
les troubles. 

En cas d’infraction grave ou 
répétée au règlement intérieur
et après mise en demeure par le 
gestionnaire de s’y conformer,
celui-ci pourra résilier le contrat 
sans contrepartie et le résident 
devra quitter les lieux sans délais. 
En cas d’infraction pénale, le ges-
tionnaire pourra faire appel aux 
forces de l’ordre. 

1.  CONDITIONS
D’ADMISSION ET DE SÉJOUR
Pour être admis à pénétrer, s’ins-
taller ou séjourner sur un terrain 
de camping, il faut y avoir été 
autorisé par le gestionnaire ou son 
représentant. Ce dernier a pour 
obligation de veiller à la bonne 
tenue et au bon ordre du terrain 
de camping ainsi qu’au respect 
de l’application du présent règle-
ment intérieur. Le fait de séjourner 
sur le terrain de camping implique 
l’acceptation des dispositions du 
présent règlement et l’engagement 
de s’y conformer.
Nul ne peut y élire domicile.

2.  FORMALITÉS DE POLICE
En application de l’article R. 611-
35 du code de l’entrée et du séjour 
des étrangers et du droit d’asile, le 
gestionnaire est tenu de faire rem-
plir et signer par le client de natio-
nalité étrangère, dès son arrivée, 
une fiche individuelle de police.
Elle doit mentionner :
1o Le nom et les prénoms ; 2o La 
date et le lieu de naissance ;
3o La nationalité ; 4o Le domicile 
habituel.
Les enfants âgés de moins de 15 
ans peuvent figurer sur la fiche de 
l’un des parents.

3.  INSTALLATION
L’hébergement de plein air et le 
matériel y afférent doivent être 
installés à l’emplacement indiqué 
conformément aux directives don-
nées par le gestionnaire ou son 
représentant. Pour les héberge-
ments, le client doit déposer l’état 
des lieux (dont inventaire) entrant 
sous 24h à la réception et est tenu 
de signaler tout manquement et/
ou détérioration. A défaut, il peut 
être tenu responsable lors de l’état 
des lieux sortant.

4.  BUREAU D’ACCUEIL
Ouvert de 9h à 12h30 et de 
13h30 à 19h en basse saison et 
de 9h à 20h en juillet et août. On 
trouvera au bureau d’accueil tous 
les renseignements sur les services 
du terrain de camping, les infor-
mations sur les possibilités de ravi-
taillement, les installations spor-
tives, les richesses touristiques des 

environs et diverses adresses qui 
peuvent s’avérer utiles. Un système 
de collecte et de traitement des ré-
clamations est tenu à la disposition 
des clients.

5.  AFFICHAGE
Le présent règlement intérieur est 
affiché à l’entrée du terrain de 
camping et au bureau d’accueil. 
Il est remis à chaque client qui le 
demande. Pour les terrains de 
camping classés, la catégorie de 
classement avec la mention tou-
risme ou loisirs et le nombre d’em-
placements tourisme ou loisirs sont 
affichés.
Les prix des différentes prestations 
sont communiqués aux clients dans 
les conditions fixées par arrêté du 
ministre chargé de la consomma-
tion et consultables à l’accueil.

6.  MODALITÉS DE DÉPART
Les clients sont tenus de restituer 
la clé de leur hébergement, tous 
leurs bracelets, ainsi que leur carte 
magnétique avant 10h (12h pour 
les emplacements camping).
L’état des lieux sortant sera effec-
tué suite au départ du client sur la 
base de l’inventaire contrôlé à son 
arrivée. Les clients désirant partir 
en dehors des heures d’ouver-
ture de l’accueil doivent avertir la 
réception la veille de leur départ.

7.  BRUIT ET SILENCE
Les clients sont priés d’éviter tous 
bruits et discussions qui pourraient 
gêner leurs voisins. Les appareils 
sonores doivent être réglés en 
conséquence. Les fermetures de 
portières et de coffres doivent être 
aussi discrètes que possible. Le 
gestionnaire assure la tranquillité 
de ses clients en fixant des horaires 
pendant lesquels le silence doit 
être total. À partir de minuit, la 
tranquillité de tous doit être res-
pectée en minimisant tout bruit 
potentiel. Le silence est de rigueur 
dans les allées et à l’extérieur des 
hébergements.

8. VISITEURS
Après autorisation du gestionnaire 
ou de son représentant, les visiteurs 
peuvent être admis dans le terrain 
de camping sous la responsabilité 

des campeurs qui les reçoivent. 
Le client peut recevoir au maxi-
mum 4 visiteurs à l’accueil.
Les prestations et installations des 
terrains de camping sont acces-
sibles aux visiteurs. Toutefois, 
l’accès à l’utilisation de ces équi-
pements peut être payant selon les 
tarifs affichés à la réception. 
Les voitures des visiteurs sont inter-
dites dans le terrain de camping. 

9. CIRCULATION ET STATION-
NEMENT DES VÉHICULES
À l’intérieur du terrain de camping, 
la vitesse est limitée à 10km/h.
La circulation est autorisée de 7h à 
23h (Juillet/Août).
Le stationnement est strictement 
interdit sur les emplacements
habituellement occupés par les 
hébergements sauf si une place 
de stationnement a été prévue à 
cet effet.
Aucun véhicule ne doit entraver la 
circulation ni empêcher l’installa-
tion de nouveaux arrivants. 

10. TENUE ET ASPECT
DES INSTALLATIONS
Chacun est tenu de s’abstenir de 
toute action qui pourrait nuire à la 
propreté, à l’hygiène et à l’aspect 
du terrain de camping et de ses 
installations, notamment sanitaires.
Il est interdit de jeter des eaux 
usées sur le sol ou dans les cani-
veaux. Les clients doivent vider les 
eaux usées dans les installations 
prévues à cet effet. Les ordures 
ménagères, les déchets de toute 
nature, les papiers, doivent être 
déposés dans les poubelles. Le 
lavage est strictement interdit en 
dehors des bacs prévus à cet 
usage. L’étendage du linge est 
toléré jusqu’à 10h à proximité des 
hébergements, à la condition qu’il 
soit discret et ne gêne pas les voi-
sins. Il ne devra jamais être fait à 
partir des arbres. Les plantations 
et les décorations florales doivent 
être respectées. Il est interdit de 
planter des clous dans les arbres, 
de couper des branches, de faire 
des plantations. Il n’est pas permis 
de délimiter l’emplacement d’une 
installation par des moyens per-
sonnels, ni de creuser le sol.
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Prestataires : masseur, réflexologue, coiffeuse…
(les contacter directement)

Providers : masseur, reflexologist, hairdresser…
(contact them directly)

- Cadeaux Capi : peluches, T-shirts, casquettes, 
crayons de couleur, etc.
- Cartes postales et timbres.
- Vente de produits régionaux, bouées, maillots 
de bain, etc.

- Capi presents : soft toys, T-shirt, cap, wooden 
pen...
- Sell of post cards and stamps.
- Sell of regional products, bathing suits, 
buoys, etc.
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SERVICES
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LOCATIONS

1/2  JOURNÉE
DAY

1 JOUR
DAY

2 JOURS
DAYS

3 JOURS
DAYS

4 JOURS
DAYS

5 JOURS
DAYS

1 SEMAINE
WEEK

ENFANT / Child 5 € 7 € 12 € 17 € 22 € 27 € 37 €

JUNIOR / Junior 7 € 9 € 16 € 21 € 27 € 31 € 45 €

ADULTE / Adult 8,50 € 11 € 22 € 31 € 40 € 48 € 64 €

TANDEM / Tandem 14 € 22 € 36 € 50 € 64 € 80 € 90 €

VÉLO ÉLECTRIQUE
Electric bike

18 € 28 € 48 € 66 € 84 € 102 € 120 €

VTT ÉLECTRIQUE
Electric mountain bike

23 € 35 € 60 € 95 € 105 € 140 € 155 €

KART 1 PLACE
Kart 1 place 10 € 15 € - - - - -

KART 4 PLACES
Kart 4 places 20 € 30 € - - - - -

SIÈGE BÉBÉ / Baby seat 2 € 2 € 3 € 3,50 € 4 € 5 € 6 €

BABY VAN 5 € 7 € 12 € 17 € 22 € 27 € 37 €

- Informations sur la région.
- Levée et dépôt de courriers.
- Jetons de lavage et de séchage du linge (5€ 
pièce), dose de lessive (1€ pièce).
- Sacs Toutounet à disposition gratuitement pour 
vos animaux.
- Connexion Wifi gratuite au bar.
- Connexion Wifi payante sur emplacement :
4€ la journée, 15€ la semaine (pas de télécharge-
ment en streaming possible).
- Prêt de matériel (avec caution pièce d’identité) :
raquettes de ping-pong, de tennis et de jeux de 
société, fer à repasser, sèche-cheveux, aspirateur, 
livres.

- Tourist informations.
- Post mail at the reception.
- Coins for washing and dryer machine (5€ 
each), washing powder (1€ each).
- Free garbage bags for dogs on request. 
- Free WIFI connection at the bar.
- Wifi on your pitch : 4€ per day, 15€ per 
week (watch film on streaming is not possible). 
- Equipment loan (an ID as a deposit is required) :    
ping-pong or tennis rackets and board games,
domestic iron loan, hair dryer, vacuum cleaner, 
books.

Réception / Reception

n  Draps à la semaine :
     15€ la parure 1 pers. / 17€ la parure 2 pers.
n  Serviettes de toilette : 11€
n  Torchons de cuisine : 4€
n  Barbecue : 15€ la semaine (caution : 30€).
n  Kit bébé (chaise haute, lit parapluie avec
     matelas, baignoire, poussette) :
     49€ le kit - 10€ / nuit.
n  Accessoires bébé : 3€ l’unité / nuit.
n  Chaise longue : 20€ la semaine.
n  Mini-golf : 1€ par club.
Basse saison : réception.
Juillet-août : prairie.

n   Sheets / week :
     Single sheet : 15€  -  Double sheet : 17€.
n   Towels : 11€
n   Kitchen towels : 4€ 
n   Barbecue : 15€ per week (deposit : 30€).
n   Baby kit (baby bed, high chair, baby bath  
     and pushchair) : 49€ per kit - 10€ per night.
n   Accessories for your baby :
     3€ the unity per night.
n   Sunshade : 20€ per week.
n   Crazy golf : 1€ per club.
Low season : reception.
High season (July-August) : «prairie».

Location vélos / Bike’s rentalEspace Bien-être / Wellness

Espace Boutique / Shop

AVRIL, MAI, JUIN, SEPTEMBRE : 9h > 12h30 / 13h30 > 19h,
LE SAMEDI : 9h > 19h  -  JUILLET / AOÛT : 9h > 20h, LE SAMEDI : 8h30 > 20h

 April, May, June, September : 9 am > 12:30 am / 1:30 pm > 7 pm, Saturday : 9 am > 7 pm
July - August : 9 am > 8 pm, Saturday : 8:30 am > 8 pm

     I   
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Entrée
Prairie

b

Sens d’évacuation
Evacuation exit

Sens de circulation
Circulation direction

Parking

Chemin piéton
Pedestrian walkway

Sortie de secours
Emergency exit

Point de rassemblement
Regrouping point

DAE (Défibrillateur)
Defibrillator

Extincteurs
Extinguisher

Citerne incendie
Water tank for firemen

Accueil - Reception 

Bar / Restaurant - Bar / Restaurant

Salle de spectacle - Auditorium

Épicerie / Snack - Grocery / Take away

Piscines - Swimming pools

Salle de jeux - Video games

Terrain de pétanque - Bowls

Tennis / Multisport - Tennis / Multisport

Remise en forme - Fitness 

Kid’s club - Kid’s club

Jeux enfants - Children’s playground

Sanitaires - Sanitary 

Laveries - Laundry

Poubelles - Garbage

Vidange camping-car
Motorhome service point

Boutique - Shop
Espace bien-être - Wellness area

Buvette - Refreshment area

Structures gonflables
Jumping castles

Terrain de foot
Football playground

Beach volley

La ferme de Léveno
Chidren’s farm

Parcours de santé
Fitness trail

Mini-golf
Crazy golf

Espace canin
Dog’s area

Location vélos
Bikes rental

Escape game
Escape game

Espace pique-nique
/ Coin ado (en soirée)
Picnic area
/ Teen area (at night)

Hammam

Club ado
Teen Club

Zone de
compostage
Composting
area

     I   

PLAN DU CAMPING 
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ACTIVITÉS
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PARC AQUATIQUE

Sur juillet et août, pot de bienvenue DIMANCHE SOIR à la prairie avec l’équipe d’animation
qui vous présente le programme d’animation de la semaine. Nos prestataires seront également

présents pour répondre à vos questions.

Animations / Special events Espace aquatique / Bathing area

Autres activités / Activities

Salle de sport / Fitness room
Réservation gratuite à la réception. Accès à 
partir de 18 ans (ou 16 ans accompagné d’un 
adulte). Remise des clés à la réception en échange 
d’une pièce d’identité le temps de la séance.

Free reservation at the reception. Authorised 
access from 18 years old (or 16 years old
accompanied by an adult).
Keys at the reception in exchange of an ID.

Court de tennis / Tennis court
Réservation gratuite du court de tennis en basse 
saison. Juillet et août : 5€ / heure. Réservation 
du court de tennis la veille pour le lendemain.

Free reservation of the tennis court in low
season. Tennis court booking in July and August :
5 € per hour. Book the day before.

n  Espace beach volley           
n  Structures gonflables 
n  Terrain multisports

n  Terrains de pétanque
n  Mini-golf 
n  Aire de jeux

n  Mini-ferme 
n  Parcours de santé
n  Espace canin

VACANCES DE PÂQUES  -  JUILLET ET AOÛT 
L’affichage des activités est situé près de l’entrée

de l’espace aquatique.

n  Le Club Enfants (de 4 à 12 ans)
Sur inscription auprès des animateurs enfants.
n  Le Club Ados (de 13 à 17 ans)
Durant les vacances d’été.
n  Animations pour adultes dans la journée :
aquagym, tournois de tennis, de pétanque…
Inscriptions aux tournois auprès des animateurs.
n  Animations tout public en soirée :
spectacles, loto, karaoké, soirée dansante…

EASTER HOLIDAYS  -  JULY AND AUGUST 
The activity display is located near
the entrance of the aquatic area. 

n  The Kid’s Club (from 4 to 12 years old)
Registration mandatory at the kid’s club.
n  The Teen’s club (from 13 to 17 years old)
On summer.
n  Adult activities (during the day) :
aqua gym, tennis tournament, game of bowls 
tournament, etc. Inscriptions with the organizers.
n  Evening entertainment for everyone :
show, lotto, karaoke, dances, etc.

    AVRIL, MAI, JUIN, SEPTEMBRE : 10h > 19h    -   JUILLET - AOÛT : 10h > 20h
April, May, June, September : 10 am > 7 pm   -  July - August : 10 am > 8 pm

n  Piscine couverte : ouverte d’avril à septembre.
n  Piscine extérieure : ouverte de mi-mai
     à mi-septembre.
n  Hammam : interdit aux moins de 18 ans.
n  Casier piscine à disposition : 1€ ou 1 jeton.

n   Covered swimming pool : open from April to 
     September.
n   Outside pools : open from mid-May to mid-
     September.
n   Hammam : forbidden under 18 years old.
n   Lockers available : 1€.

Les enfants doivent être accompagnés par leurs parents
ou des adultes responsables. Le short de bain est interdit. 

Children must be accompanied by their parents
or an adult. Swimming shorts are forbidden.

LOOPING ROCKET : Minimum : 1,20 m - Poids : 120 kg maxi. / High : 1,20 m - Weight : 120 kg max. 
SPACE HOLE : à partir de 10 ans ou accompagné d’un adulte. / from 10 years old or accompagned by an adult.

KAMIKAZE : à partir de 12 ans / from 12 years old.

CONSIGNES D ’UTILISATION DES TOBOGGANS
SLIDES USES INSTRUCTIONS :
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Soirée :
MOULES/FRITES
ET SARDINADES

(juillet-août)

HORAIRES DE SERVICE :
Avril, mai, juin, septembre :

12h > 14h / 19h > 22h.
Juillet, août : 12h > 14h / 19h > 22h30.

SERVICE TIME :
April, Mai, Juni, September :

12 pm > 2 pm / 7 pm > 10 pm.
July, August : 12 pm > 2 pm / 7 pm > 10.30 pm.

Avril, mai, juin, septembre : 12h > 14h / 19h > 22h. (commande au bar).
Juillet, août : 12h > 14h / 19h > 22h30.

April, Mai, Juni, September : 12 pm > 2 pm / 7 pm > 10 pm. (ordering at the bar).
July, August : 12 pm > 2 pm / 7 pm > 10.30 pm.

     I   

RESTAURATION
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RESTAURATION

Au p’tit creux 
Avril, mai, juin, septembre :

samedi : 15h-20h. (selon affluence).
Juillet, août :

lundi, mercredi, vendredi, dimanche :
 16h à 23h. Mardi, jeudi : 16h à 19h30.

(fermé le samedi)

April, Mai, Juni, September :
Saturday : 3-8 p.m. (according to attendance).

July, August :
Monday, Wednesday, Friday, Sunday :

4 -11 p.m. Tuesday, Thursday : 4 - 7.30 p.m.
(closed on Saturday)

POULETS
Poulet crispy (x4) - frites ................................... 6,20 €
Poulet fermier entier (à commander la veille) 19,00 €

KEBABS
Kebab .................................................................... 6,50 € 
Pain kebab, viande kebab, salade, tomates, oignons

Supplément frites :1€.

Croq Léveno (muffin anglais, jambon, emmental) 3,00 €
Panini Jambon, fromage ................................... 4,50 €
Panini Kebab (viande kebab, sauce fromagère) .. 5,00 €
Panini Nutella ...................................................... 4,50 €

PANINIS

Cheese ................................................................... 8,00 €
Salade, tomate, compotée d’oignons rouges, cheddar,
steak haché 150g, sauce burger
Chicken .................................................................. 8,00 €
Salade, tomate, cheddar, poulet crispy, sauce burger
Léveno ................................................................... 8,50 €
Salade, tomate, compotée d’oignons rouges,
steak haché 150g, curé Nantais, sauce burger
Végétarien ............................................................ 8,50 €
Salade, tomate, steak végétarien, sauce burger
Halal ...................................................................... 8,50 €
Salade, tomate, steak haché halal, sauce burger

Suppléments frites ou lard :1€.

BURGERS

César ..................................................................... 8,00 €
Mesclun, poulet crispy, copeaux de parmesan,
croûtons, sauce césar
Océane ................................................................. 8,50 €
Mesclun, saumon gravlax, tomates séchées, avocat,
crème ciboulette

SALADES

FRITES
Pommes frites - Moyenne barquette ............... 3,50 €
Pommes frites - Grande barquette .................. 4,50 €

Margarita  ............................................................ 8,00 €
Sauce tomate, mozzarella / Tomato sauce, mozzarella

Reine .................................................................... 10,00 €
Sauce tomate, mozzarella, jambon, champignons 
Tomato sauce, mozzarella, ham, mushrooms  

Chorizo ................................................................ 10,00 €
Sauce tomate, mozzarella, chorizo 
Tomato sauce, mozzarella, chorizo  

Végétarienne ..................................................... 13,00 €
Sauce tomate, mozzarella, oignons, champignons, 
poivrons, olives / Tomato sauce, mozzarella, onions, 
mushrooms, sweet peppers, olives  

Indienne .............................................................. 13,50 €
Sauce tomate, mozzarella, poulet, pommes de terre, curry  
Tomato sauce, mozzarella, chicken, potatoes, curry

Kebab .................................................................. 14,00 €
Sauce tomate, mozzarella, viande kebab, oignons rouges 
Tomato sauce, mozzarella, kebab meat, red onions

Bouchère ............................................................. 14,00 €
Sauce tomate, mozzarella, steak haché, oignons
Tomato sauce, mozzarella, steak, onions

Seguin .................................................................. 14,00 €
Base crème, mozzarella, chèvre, miel
Cream, mozzarella, goat cheese, honey

Tartiflette ............................................................. 14,00 €
Base crème, pommes de terre, reblochon, lardons, oignons
Cream, potatoes, reblochon, bacon, onions 

Breizh ................................................................... 14,50 €
Sauce tomate, mozzarella, merguez, chorizo, andouilles
Tomato sauce, mozzarella, merguez, chorizo, andouilles 

Fromagère .......................................................... 14,50 €
Sauce tomate, mozzarella, chèvre, reblochon 
Tomato sauce, mozzarella, goat cheese, reblochon

Saumon ............................................................... 15,00 €
Base crème, mozzarella, saumon salicornes
Cream, mozzarella, salmon, salicornia

PIZZAS

Jambon beurre .................................................... 4,00 €
Jambon fromage beurre ................................... 4,50 €
Complet Poulet (salade, poulet, tomate, mayonnaise) 5,50 € 
Complet Thon (salade, thon, tomate, mayonnaise) ... 5,50 € 

SANDWICHES
(Uniquement le midi)

POISSON
Fish and Chips (poisson frit, frites, sauce tartare)  9,00 €

Bar / Bar Plats à emporter / Take away food

Restaurant / Restaurant

Avril, mai, juin, septembre : 8h > 23h.
Juillet, août : 8h > minuit.

n  Wifi gratuit au bar 
n  Salle de jeux : arcade, billard, baby foot...

April, Mai, Juni, September : 8 am > 11 pm.
July, August : 8 am > midnight.

n   Free Wifi connection at the bar   
n   Games room : arcade games, pool table,  
     table soccer...

Épicerie / Shop
 8h > 13h / 17h > 20h. 8 am > 1 pm / 5 pm > 8 pm.

PLATEAU
DE FRUITS DE MER

sur réservation

MENUS
à partir de 17€

i Réservation conseillée.
Booking advisable.

Carte susceptible d’être réduite en basse saison.
        The menu can be reduced during low season.
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SOUS-MARIN ESPADON

     I 

MACHINES DE L’ÎLE -  NANTES

     I 

LE CROISIC

MAISON À KERHINET

     I 

     I MARAIS SALANTS

PARC DE LA BRIÈRE

LUNDI / MONDAY Batz-sur-mer, La Baule centre*, Le Pouliguen*, Piriac-sur Mer*.

MARDI / TUESDAY La Baule centre, La Baule-les-Pins, Le Croisic*, Le Pouliguen, Piriac-sur-Mer.

MERCREDI / WEDNESDAY Guérande, Pornichet,  La Baule centre, La Turballe, Piriac-sur-Mer*.

JEUDI / THURSDAY La Baule centre, La Baule-les-Pins*, Kerhinet*, Le Croisic.

VENDREDI / FRIDAY La Baule centre, Batz-sur-Mer*, Le Pouliguen.

SAMEDI / SATURDAY La Baule centre, Pornichet, Guérande, La Turballe, le Croisic, Piriac-sur-Mer.

DIMANCHE / SUNDAY La Baule centre, Le Pouliguen, Mesquer*.
*Juillet-août / July-August.

SCANNEZ-MOI
et accédez aux itinéraires à pied ou à vélo
Scan me and access walking and cycling routes.

Les Marchés / The Markets 

VISITES, LOISIRS & MARCHÉS

     I 
     

I
 

Billetterie à TARIFS PRÉFÉRENTIELS à la réception
Reduced prices at reception

LA FAUNE BRIÉRONNE

Offices de tourisme
n  Guérande & 02 40 24 96 71 n  La Baule & 02 40 24 34 44

www.labaule-guerande.com
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N° Emplacement  :     . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    Email :     . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Dates de séjour :   .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nous avons été ravis de vous accueillir et espérons que vous avez passé un agréable séjour.
Afin de nous aider à vous garantir le meilleur service, nous vous remercions de bien vouloir remplir ce questionnaire 
et de nous le remettre avant votre départ.

• Impression générale
• Sanitaires

RESTAURANT / BAR / ÉPICERIE :

CAMPING :

HÉBERGEMENT :

• Propreté
• Confort / Équipement

• Animations enfants
• Animations en journée
• Animations en soirée

ANIMATIONS : 

TRÈS SATISFAIT PLUTÔT SATISFAIT PEU SATISFAIT PAS SATISFAIT NON UTILISÉ

• Convivialité / Hospitalité
• Qualité de service

• Interventions techniques
• Entretien espaces verts

Commentaire : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Commentaire : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Commentaire : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Commentaire : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Commentaire : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Commentaire : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Commentaire : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

• Propreté
• Surveillance (juillet-août)
• Équipements

PARC AQUATIQUE :

ACCUEIL : 

ENTRETIEN : 

• Qualité de service
• Qualité des plats
• Plats à emporter

Le Domaine de Léveno
vous remercie !
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PETIT TRAIN QUESTIONNAIRE SATISFACTION

Entrée
Prairie

b

DÉPART
DEPARTURE

Arrêt du petit train
Stop

Départ du petit train
Departure

DÉPART
DEPARTURE

n
   Le petit train de Léveno (gratuit) ne circule que 

dans l’enceinte du cam
ping, tous les jours sauf 

le sam
edi, en juillet et août uniquem

ent.
n

  The little train (free) only runs w
ithin the 

cam
psite, every day except Saturday, in July & 

August only.

  H
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 (1 tour = 20 m
n)

LITTLE TRA
IN

 SCH
ED

U
LE departure at the entrance of the cam

psite (1 tour = 20 m
ins) :

M
A

TIN
 /

 M
O
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IN

G
 :

9h45 /
 10h05 /

 10h25
11h45 /

 12h05 /
 12h25

A
PRÈS-M
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I  /

 A
FTERN

O
O

N
 :

14H
30 /

 14H
50 /

 16H
55 /

 17H
15 /

 17H
35

17H
55 /

 18H
15 /

 18H
35 /

 18H
55 /

 19H
15



VOTRE DÉPART

     I   

VOTRE DÉPART

    DÉPART LOCATIONS : avant 10h  -  DÉPART EMPLACEMENTS : avant 12h
Departure for rentals : before 10 am  -  Departure for pitches : before noon

fannygraphisme@gmail.com © 2024 - & 06 30 67 33 19 - Photos : Léveno, Thinkstock, Autenzio & Cassotis - Document non contractuel, sous réserve d’erreurs typographiques. Ne pas jeter sur la voie publique. 

Rappel pratique pour le rangement et le ménage
Cleaning up and storing

Si vous désirez partir en dehors des horaires de 
l’accueil, merci de nous prévenir la veille et de 
déposer la clé dans la boîte aux lettres.

If you want to leave earlier or later, please tell us 
the day before and drop the keys in the mailbox.

CUISINE & SALON
- Vider le réfrigérateur ainsi que le freezer, dégivrer  
  et nettoyer l’intérieur et la porte extérieure,  
   le laisser entrouvert.
- Nettoyer la plaque à gaz (grilles incluses) et les 
  placards.
- Nettoyer le micro-ondes / four multifonctions.
- Ne pas oublier de débarrasser le lave-vaisselle   
  (gamme MH V.I.P et PREMIUM).
- Vider le filtre de la cafetière et le nettoyer.
- Vider et ranger les placards.
- Vider et nettoyer la poubelle.

CHAMBRES
- Merci de disposer le linge en bout de lit
  (oreillers et couvertures pliées en 4).
- En cas de location de draps, merci de les retirer et 
  jeter les alèses et taies jetables utilisées.
- Balayer sous les lits.
- Vérifier tous les placards pour ne rien oublier !

SALLE DE BAIN & TOILETTES
- Nettoyer le lavabo, la douche, le siphon ainsi  
  que les W.C (cuvette, abattant, brosse).
- Ne pas oublier les miroirs !

Balayage et lavage des sols de chaque pièce !

TERRASSE
- Nettoyer et ranger le salon de jardin.

REMISE DES CLÉS À L’ACCUEIL (avant 10h.)
Après avoir terminé le ménage, vous devez remettre 
la clé de la location à l’accueil. Retour des cautions 
par courrier. L’empreinte de la carte bancaire sera 
supprimée après vérification de la location.

KITCHEN & LIVING-ROOM
- Please empty the fridge-freezer, clean inside and 
  out side and let it half open.
- Clean gas, including grill and cupboards.
- Clean microwave, oven.
- Don’t forget to clean the dishwasher (MH V.I.P 
  and PREMIUM range).
- Empty the coffemaker filter and clean it.
- Empty and tidy cupboards.
- Empty the trashcan and clean it.

BEDROOMS
- Please dispose the linen in the bed
   (pillows and blankets folded in four).
- In case of rent sheets, take them off and throw 
  away disposable aleses and pillowcases used.
- Surep under beds.
- Check every closets in order to not forget anything !

BATHROOM & TOILETS
- Clean the washbasin, the shower, the siphon and 
  the toilet (bowl, toilet seat, brush).
- Don’t forget mirrors !

Sweep and clean every room’s ground !

TERRACE
- Clean and tidy the garden lounge.

BRING BACK THE KEYS AT THE RECEPTION
(before 10 a.m.)
After having finish cleaning, you must bring back 
the keys at the reception. Deposit will be deleted 
after the check out (you will receive an email).

Bonnes vacances au Domaine de Léveno !


